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Fundamentación
コース解説
El japonés se ha convertido hoy en día, en un idioma casi indispensable para poder 
entender la nueva era en la que estamos inmersos. Testigo de este cambio son el gran 
consumo de video juegos, manga, anime y literatura japonesa. También, la práctica de las
artes marciales, el ingreso activo de la cocina oriental a nuestra sociedad
occidental u otras disciplinas provenientes del Japón tales como el shodo, origami, 
suibokuga, etc.

El estudio de esta lengua nos da la posibilidad de acceder a un nuevo mundo con valores 
muy diferentes frente a los que conocemos a partir de la sociedad occidental en donde 
estamos inmersos.

最近、日本語とい言語は私達が作ったこ現在社会をうまく理解するための重要なツールになっていま
す。この「現在」の例を取り上げるとビデオゲーム, 漫画, アニメ, 日本文学の大消費等があります。
尚、武術、和食の導入そして日本からやって来た様々な芸術：書道、折り紙、水墨画、霊気等。
日本語の勉強は今迄と違った価値観へアクセスするチャンスを与えてくれます。この価値観といえば私
達を育った西洋社会から離れた物でありとても素晴らしい世界です.

    En este curso nos enfocaremos a plantear situaciones cotidianas en Japón, tales como ir a 
un KONBINI, hospital, buscar algún determinado lugar, entrevistas etc. Para esto, contaremos 
con videos que nos introducirán un poco al tema y se tendrá un modelo base para armar las 
conversaciones.  Así como también el desarrollo de diversos tópicos de interés como ser:

arte, ocio, consumo, video juegos, manga, anime, turismo, geografía, etc.

    Luego, teniendo en cuenta ambos aspectos, se dividirán en grupos y armarán sus propias 
conversaciones, debiendo de aplicar los conceptos vistos previamente. Las clases son 
autoconclusivas y se puede llegar a pedir al alumno acceso a materiales del campus educativo.

    Si bien, el nivel del grupo puede variar, en estas clases se tratará de seguir un hilo y se 
explicaran aquellas cuestiones que le dan un mayor enriquecimiento a la conversación, con el 
fin de hacerla más fluida.

Para los alumnos con más nivel, el espacio se vuelve una oportunidad interesante de 
demostrar su conocimiento con la observación de un tutor de mayor jerarquía para poder solver
y corrregir aspectos y fallas en el habla.

Requisitos:

Contar como mínimo el primer año de nivel Ikaruga regularizado (o sea que puedes 
inscribirte aún no teniendo aprobado el examen final de primer año pero sí la cursada 
terminada).



En este curso practicaremos los siguientes puntos:

 聴解CHOUKAI: Comprensión auditiva, mediante los videos introductorios  para poder 
entender mejor el lenguaje que se empleara. Recuerda que el conocimiento de input 
pasivo (en este caso la escucha) es la clave para el desarrollo del conocimiento activo 
(el de input).

 語彙GOI: Vocabulario, se utilizara vocabulario especifico del tema a tratar y también 
vocabulario general. 

 文法 BUMPOU: Gramática, se utilizaran distintas construcciones gramaticales para 
tener una conversación más fluida.

  会話 KAIWA: Conversación, será el tema central, que unirá todos los puntos anteriores 
con diferentes técnicas para motivarte a hablar en público y perder la vergüenza de 
comunicarte en una lengua extranjera.
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